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AnHoTanus. CTaThs MOCBSIIEHA TUHIBOCEMUOTUYECKON IKCIUIMKAIIMA HWHCTHTYIIHO-
HaJIbHBIX B3aMMOOTHOILEHUI B COLMYME IIPU IIOMOIIM 3HAKOB LiBeTa. IIpoBepsercs u Bepu-
¢dunupyercs rumoresa o TOM, 4TO BIaCTHAs KOHLENTOC(epa BKII0YAET Pa3BETBICHHYIO I[BE-
TOCEMUOTUYECKYIO CUCTEMY, IIPEACTABICHHYI0 HALMOHAIBHO-KYIBTYPHBIMU KOJIOPEMaMH —
3HaKaMH, B KOTOPBIX ITIaBHBIH WH(MOPMAIIMOHHBIH U BO3JCHCTBYIONIHIA BEKTOP HAIIPABIICH HA
IBETOBYIO MHINKAIMIO COOOIIEHH I, 3HAYMMYFO JUTSl YCIICITHON HHCTUTYIIHOHAILHONH KOMMY-
HHUKAalUU. JIMHTBUCTHYECKOMY aHAJIN3Y MOABEPTAETCS LIBETOCEMUOTUYECKOE IPOCTPAHCTBO
WHCTUTYLUMOHAIBHBIX HOMUHALMHI, MAPKUPYIOLIMX B3aUMOJIEHCTBHE IPEACTABUTENEH COLU-
QIBHO 3HAYMMBIX OOIIECTBEHHBIX OPTaHWU3alMi C YIEHAMHU COIIMyMa. YCTaHOBJICHO, YTO B
KOHTEKCTE ITOTUTHYECKOH KOMMYHUKAIIMH KOJIOPEMa Yalle BCEro pealn3yeT UICOoIorndec-
KYIO QYHKITHIO U MOXKET OBITh 3aKpeIieHa 32 MHCTUTYIIHOHAILHOW CTpaTeruei B pa3InuHbIX
CEMUOTHYECKUX cepax.

Onpezeneno, 4To BIACTh MIMPOKO IKCILUTYaTHPYET LBET KaK HHCTPYMEHT BO3JEHCTBUS
Ha COLUYM, HCIIONIb3Ysl COLUAIIbHBIE CTEPEOTHUIIBI U 3THOIICUXOIOTHYECKUE aCCOLUAllNN, Ha-
naras «(pu3n0IOTHIECKUIND CMBICI IIBETA HA MHCTHTYIIHOHABHBIE, COLMATbHbIC 1 JINYHOCT-
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HBIE (TICUXOCOMATUYECKHE) TIPOIECCHI, M TO HAXOAUT OTPAKCHHUE B SI3BIKE B BUJIC BIIACTHBIX
IIBETOHOMHUHAIIMH, PEICTABISIONINX COO0H YCTOWYMBBIC BHIPAKECHUS ¢ KOMITOHEHTOM IIBE-
Ta. BbIsBIIEHO, YTO apTedaKkThl KaK CUMBOJBI TOCYIapPCTBEHHOM BIACTH 3aHUMAIOT IICHT-
pajibHOE MECTO B IBETOCEMUOTUKE MHCTUTYLIHOHAIIbHOCTH; YCTAHOBJIEHA BKJIIFOUEHHOCTh KO-
JIOpEM KaK 3HAKOB arOHAIBHOCTH (3HAKOB «CBOMX» U «UYKHUX)) B IIPOLIECC CMEHBI MPABSIIIHNX
PEKUMOB, aKTyaJTU3UPOBAHHAS B IIBETOBOM CEMHOTH3AIIUH PEBOIIONNN (IIBETOHOMUHAITIH

«UBETHAs U/ (JIOPUCTUYCCKAS PEBOTFOIIII).

KuroueBble ¢j10Ba: BIaCTh, 3HAK, MHCTUTYIIMOHAIBHOCTh, KOJIOpEMa, KOHIICTIT, JIMHT-
BOCEMHUOTHKA, CHMBOJI, LIBET, IBETOCEMUOTUKA, STHOIEHTPUYHOCTb.

JIMHrBOCEMHOTHKA LIBETA MMEET aBHIOK
TPaJUIIHIO U3YUCHHUS B Pa3HbIX MapaurMax 3Ha-
HUS, YTO TIPUBEIO K JOPMHUPOBAHUIO OOITUPHOTO
CIIEKTpa HAYYHBIX 33124 B OCBOCHUHU dTHOKYIIb-
TypHOro (heHOMeHa [IBETO0003HAYCHHH U UX CTpa-
TErn4ecKoro UCIoNib30BaHus. JIMHIBOCEMHOTH-
Ka IIBeTa OTKPHIBAET HOBBIC TPaHH HCCIEIOBA-
HUS TaKUX (QYHIAMEHTAIBHBIX TPOOIIeM, KaK sS3bI-
KOBast KApTHHA MUPA, SI36IK ¥ 0OIIECTBO, TOCKOJb-
Ky MOCpPEICTBOM IBETOOOO3HAYEHHH MOTYT
OBITh BBIPAXKEHBI TITYOOKHE M CIIOKHBIE COIH-
aJbHBIC OTHOIICHHUS M MX Pa3IMYHbIC ACTEKTHI.
OTHOKYABTYpHBIE OCOOEHHOCTH JIMHTBOCEMHOTH -
KU [IBETa MPOSBIISIOTCS B Pa3IMUNU CUTHU(UKA-
THUBHBIX, ICHOTATUBHBIX H MPArMaTHIECKUX KOM-
MOHEHTOB. BocnpusiTie 11BeTa Bceraa cornpoBoX-
JlaeT W aKCUOJOTHYECKHI KOMIIOHEHT, TaK Kak
I[BETOO003HAYCHHUS B OOJIBbIIIEH CTEIIEHH, YEM JIPY-
rue cepbl sA3bIKa, aHTPOIIO- U STHOICHTPUYHBI.

L[BeTrocemuoTHKa 00NagaeT OOIUPHBIM
WH(POPMAIIMOHHBIM MOTEHIIMATIOM, TTOCKOIBKY
MpeAcTaBisieT coOOH CIIOKHYIO MHJIEKCHPOBaH-
HYIO [[BETOBYIO CHMBOJIMKY: Ha TIPOTSKCHUH BCEH
WCTOPUU Pa3BHUTHUsI YEIIOBEUECTBO Paclo3HaBa-
JI0 ¥ KOTHUTHUBHO OCBAaHMBAJIO SIBJICHUS] O0BEKTHB-
HOT'0 MHpa 4epe3 N3ydeHHUE [IBETOBBIX CHMBOJIOB.
I[Bera cTpaTernyeckyd MCIONB30BAIHCH B CHM-
BOJIUKE C JPEBHEUIINX BPEMEH, 3HAYMTEIHLHO
BapbUPYSICh B Pa3HBIX dTHOKYIBTYpax u Audde-
PEHIIUPOBAHHO OTPaXkasiCh B COOTBETCTBYIOIINX
KOTHUTHBHBIX HaNpaBJIeHUsIX nccnenosanuii. Ha-
MpHUMep, MPEACTABUTENN TAKOTO HalpaBICHUS,
KaK CUMBOJIM3M, TIOJIaralid, 9TO BCE B MUPE €CTh
CHMBOII, «HE-CHMBOJIOBY» HE CYILECTBYET, a BU-
JIMBI MUD — 3TO TOJIBKO MOA00HE «ITOUTUHHOM
(bokecTBeHHOM) peaTbHOCTH, KOTOpas JaeTcs
4yepe3 CUMBOJHI [3].

[{BeTy npuNKCHIBAETCS NEPBUYHBIN HHIECKC
3HaYMMOCTH B 0a30BBIX CTPYKTYpax MO3HAHUSI.
B IMHrBOCEMHOTHYECKOM OCMBICIICHUN MHPA 32

KaXXJbIM IIBETOM 3aKperieH OCOOBIH CHMBOII,
KOTOPBIH TONTy4aeT pa3inaHOE TOIKOBAHUE B Pa3-
HBIX cemuocepax. Tak, y camBomnuctoB (3. [ur-
nuyc, B. bptocoB, Mannapme u 1ip.) IIBETOCUM-
BOJIBI 00JIA/IAIOT CIEMYIOIIMMH 3HAYCHUSIMHU: Yep-
Hblll — HEOBITHE, Xa0C U 3710, SABJISIOIINE COOOM
MPOTHBOMNONOKHOCTH Oenomy (boxxecTBeHHOMY)
LBETY; cepbiil — KOPPEIALUS YePHOTO U Oernoro,
npuaammas ObITHIO XapakTep MPHU3PaYHOCTH,
0ECCMBICIICHHOCTH CYIIECTBOBAHUS U JIFOOBIX
NEHCTBUIA; dicemo-0ypwiti — THOHYIIMHA CTapbIi
MUD, TPOOYXKICHHE ITOCIIE COCTOSIHUS OTYASHUS,
MPEoJIONIEHIE Xa0ca; KPACHbI — YIpo3a, Tparu-
YecKoe Hauaslo, Y)Kac U CTpaJlaHusl, HO U CKPBI-
THIH B 4eJIOBEKE TIOTSHITMAI 3MHOH JTF00BH, O0Oph-
Obl, HCKYIUICHUS KPOBBIO; 20/1y00u (1a3ypHblil) —
JYXOBHOE COIPHKOCHOBEHHUE YENIOBEKa ¢ OOKe-
CTBCHHBIM, HeOeca, MUD; Oe/ibili — CBET U TOJI-
HOTa OBITHS; P0O306bill — CKPOMHOCTD, IIEIIOMY]I-
pue u 1o0poaerens, MpaBeqHbIe TTO0YKICHNUS
dusnocopI-uacaNuCThl Pa3padoTaiu CBOO
COOCTBEHHYIO CUMBOJIMKY IIBeTa. B wactHocTH,
muctrdecku HactpoeHusd O. Ilnenrnep moa-
Bepr 0a30BbIC IBETA CBOCOOPA3HOM pacIu(pPoB-
Ke. B ero TpakToBKe orcenmbiii U KpACHbIl ac-
COIMUPOBAJIUCH C IIBETOM MAaTCPHH, KUBOTHBI-
MU Y9YBCTBaMH, (PU3HUYECKON OJIM30CTHIO; 3¢re-
Hbll U 207y00U — C YEIUHEHUEM; JIULO6bLU — C
OecrionueM y *KEHIIMH U 0e30padneM CBSAIICH-
HukoB [7]. II. MoHpraH OTHOCHI K OCHOBHBIM
LBETaM YHUBEPCYMa Hcenmvlli, KPACHbIU, CU-
HUl, YepHblil, Oenvlll U cepblil, a CMBICH I[BETa
BHUJEN BO B3aUMOJCHCTBHHU IBETOB (cM.: [5]).
L[BerocemMuoTHYECKOE OCBOCHUE MUPa TIOPOXKIa-
€T «IIBETOBBIC» KOHIICTITHI, CBS3aHHEIE C OMpe-
JICTICHHBIMH «yHHBEPCAIbHBIMH 3JIEMCHTAMU Y-
JIOBEYECKOTO OIbITAa — JIEHb U HOYb, OTOHb, pac-
TUTENBHOCTh, HE0O, 3eMJIA U T. 11.» [4].
Konnentocdeps! 11era 0XBaTHIBAIOT pas3-
HOOOpa3HbIe MaTepUaIbHbBIC U JYXOBHBIC CHCTE-
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MbI, Han0oJiee MPEICTABICHHBIMU U3 KOTOPBIX
siisitoTcs: «Dmopay (Ha3BaHUS PacTEHUM, UX
LIBETOB M IUIONOB: rose, primrose, lilac, violet,
fuchsia; po306viil, 6aCUILKOSBLI, YEEem PO30-
60U uanku, ysem @yxcuu, yeem nepcuocKoll
cupenu; flaxen, ginger, yeem 3enenu;
sandalwood, ebony, cinnamon, ysem KpacHo-
20 U YepHo2o Oepesa, wapanuvlil; orange,
tangerine, apricot, peach, strawberry, cherry,
plum, damson, maroon, pistachio, hazel,
chestnut; aneivbCuHHbvll, MOPKOBHULU, YBem
cnenoll guwiHy U T. 1.); «PayHa» (Ha3BaHHUSA
JKUBOTHBIX M ITHUIL: canary, mousy, raven, Ka-
HapeeuHvll, MbIUUHbBLU, 60POHOU U T. 1.);
«Hexwupas mpupona» (Ha3BaHUSA IParoleHHBIX
kaMHel: emerald, jade, lapis lazuli, ruby,
sapphire, turquoise, aquamarine, amethyst,
amber; azamoswviil, pyOUHOGbLIU, AHMAPHDL,
U3YMPYOHbLU, OUPIO308bL, can@uposvlii U
T. J1.; Ha3BaHM METAILIOB: bronze, copper, silver,
gold, leaden; O6ponszoswiil, mednwiil, cepebpsi-
Hblll, 30]10MOU, CEUHYOBbIL;, 00BEKTHI U SBIIE-
HUS IPUPOILL: snowy, sandy, smoky, ashen, coral,
sooty, [beno]cHexcHblil, necounvll, ObLMYAMbIL,
nenenvHulll, KOpauiiosslil, KUPRUYHBIL U T. 1.);
«CactpoHoMusy (creamy, coffee, chocolate, milky,
Kpemogbvlil, KOQeltuHnblll, UOKOLAOHbLU, MOLOY-
Hulll, green cheese — HU3KOCOPTHBIN CBIP U3 CHS-
TOr'0 MOJIOKA HJTH CBIBOPOTKHU U T. 11.).
OrHocneM(PUYHBI ¥ BTOPUYHBIC IIBETOBBIC
KOHIIENTOC(ephbl, HOMHHUPYIOIIHE: [ICUXOCOMATH-
YeCKHE COCTOSIHUS uejoBeka (fto show white
feather — ctpycutb; white-livered — TpyCIuBBIi;
white-knuckle — cocTossHUE CUIbHEUIIEH He-
PBO3HOCTH U HANPSKECHU S, green jealousy — peB-
HOCTb; black lung — cuinko3 (3aboJicBaHME Jier-
KUX y IIaXTEPOB); HANUMbC 00 Oenoll 2opsau-
KU; HOKpAcHemb OM CMbloa; No3eieHems Om
310cmu ¥ T. 1.); MEKJIMYHOCTHBIC M CTaTyCHO-
poneBbie oTHoueHus (blue blood — ronybas
KpoBb; black sheep — Oenas BopoHa; white
slave — Oenblii HETp; green room — TEATPallb-
HBIC CIUICTHH; White lie — 10Xb BO CITaceHue; 1o
green — OOMaHBIBaTh, MUCTU(UIIUPOBATE; red-
herring — OTBICKAIONINIA JTOXKHBIH MaHeBD; blue
stocking — crapas neBa; red-hot — OIMHOKHH
MY)XUHHA, cepasi Mblulb — HE3aMETHBIA 4YeJI0-
BEeK U T. J1.); [UBUIM3ALHUOHHBIC apTe(aKThl U
MPOAYKTHI C SIPKO BBIPAKCHHBIMH KOHHOTAIIHS-
MU — [TO3UTHUBHOW (MCTOUHUKU SHEPTHU: YEPHOE
3010mo — HePTH, 2onyb0e 3010MO — Ta3; MO-

JIC3HBIC PACTCHHUSL: Hell0e 30/10mo — XJIONOK; blue-
nose — copt kaprodens; white coal, black gold)
Y HeTaTHBHOM (Ha3BaHMSI HAPKOTHKOB M aJTKOTOJIS:
bluebird, blue baby — napkoruku rpymmsl JIC;
senenvlll 3mull, pink elephant — NbSHBIC TaJlIIO-
LIUHAIIUH;, brown-nose — MOAXaJIUM U T. 11.).

OnHako IBETOKOHIIENITHI, BEpOaIH3YIOINe
cdepy coluaIbHBIX OTHOIICHHH, OCTAINCh 32
npeenaMyd JTHHTBOCEMUOTHUECKAX HCCIIEI0Ba-
HUI. B gaHHOW cTaThe paccMaTpUBaeTcs lBe-
TOCEMHUOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO MHCTHUTYIIHO-
HaJIBHBIX HOMMHALUI, MAPKAPYIOILMX B3aUMOAECH-
CTBUE TIPEACTABUTENECH COLMAIbHO 3HAYMMBIX
O0IIIECTBEHHBIX OPTaHU3ALINH C YJICHAMH COINY-
Ma. MHCTUTYIIMOHAIBHOCTh peain3yercs yepes
COIMaJIbHBIC MHCTUTYTHI, 00CCIICUNBAIOIINE BbI-
MOoJIHeHUEe (DYHKIMH, 3aKPEIICHHBIX 32 HUMH
COIIMYMOM (TTOJIMTHYECKHE, CUIIOBBIC, CyACOHbIC,
MEeHUTEHIIUAPHBIE, YITPABICHIECKHE, YKOHOMUYEC-
KHe, IPOMBIIUICHHBIE, 00pa3oBaTelbHbIE, KYIlb-
TYpHBIE, CEIIbCKOXO3SIHCTBEHHBIE, 3MPABOOXPAHHU-
TENbHBIC, PEIIUTHO3HBIC, PEKPEATUBHBIC U JIp.),
BRYKHEUIIIMMU U3 HUX SIBIISIOTCS BJIACTHBIC CTPYK-
TYpBI, XapaKTepu3yIoImecs creluduaeckon 1ae-
TOCEMUOTHUKOW — BJIACTHBIMH I[BETOCHMBOJIAMHU
Y IIBETO3HAKAMH.

Bitacte Kak caMblil APEBHUI U HENIPEXOASI-
IUH UHCTHUTYT SIBISCTCS PETYIATOPOM IOBEIC-
HUSl HACEJIEHUSs, TOCKOIbKY (DEHOMEH BIIACTH —
3TO OJIMH W3 BHJOB COIMAIBHOTO B3aMMOJeEH-
CTBHS, TPOHHU3BIBAIOINNH BCe cephl IesITeTbHO-
CTH colyMa U pOpMHUPYIOUIHI cTieupUIecKoe
OTHOIIICHHE MTOTYNHEHHUS, B PE3YJbTaTEe KOTOPO-
ro BIIACTBYIOIIHI CYyOBEKT peann3yeT CBOIO
BOJIO W MHTEpecH [2]. B mpomecce pa3Butus
IMBUJIM3ALIMHI B KYJIBTYPHOM TPaJAUIIMU KaXK]JI0TO
Hapo/a CIOXWINCh HEOCO3HABAEMBIE COOTBET-
CTBHS MEXJY 1IBETOM M MHCTHUTYIIHOHAJIbHBIMU
HOpPMaMHU, HECMOTPS HA OTHOCHTEITBHYIO YHHBEP-
CallbHOCTh BOCIIPHSITHS TOTO WJIM MHOTO I[BETA.
Tak, HapsaAy ¢ MIMPOKUM CIIEKTPOM JIEKCUYEC-
KMX HOMHHAIIUH BJIACTH — SI3bIKOBBIX CIUHMII,
0003HAYAOIINX CYOBEKTHl M OOBEKTHI BIIACTH,
€¢ MHCTPYMEHTBI M PECypChI, BIACTHBIC JCH-
CTBHSI, COCTOSIHUSI U TIPOIIECCHI, XapaKTepU3yIo-
IIIHE ITAITBI «3aPOXKICHUS, )KU3HU H CMEPTHY BJIa-
CTH B LIEJIOM, — BJIACTHAs KOHIIENTOC(epa BKITIO-
YaeT pa3BETBJICHHYIO IBETOCEMHUOTHUYECKYIO
CHCTEMY, MPECTABIICHHYIO HAIIHOHAbHO-KYIIb-
TYPHBIMH KOZOpemMamu — 3HAKAMH, B KOTOPBIX
IJIaBHBIA HH(OPMAIIMOHHBIH U BO3JEHCTBYIOMIN I
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BEKTOp HarpapJieH Ha [IBETOBYIO MHANKAIIUIO CO-
O0IIEHN S, 3HAYUMYIO IS YCTICITHON HHCTUTYIIU -
OHAJIEHOM KOMMYHHUKAITUH [6)].

Tax, HBET MOXKET HECTH COOOIIEHHE O Ha-
MepEeHHUIX KOMMYHHUKAHTOB (KpPACHBIN 1 3eJIeHbII
KOPUJOPHI TAMOXKHH KaK OJJHOT'O U3 NHCTUTYTOB
obecrieueHrs 0E30MACHOCTH TOCYIapcTBa, TIe
[BET UCTIONHAET (YHKIMIO IEPMHUCCHBA JIJIs hC-
MOJTHEH U ICHCTBUS U 00eCIIEUeHUs JOBEPHUSI K
«UY)XMM» WITH, HA000pOT, HEJOBEPHS K HUM).
[[Bera yHr(OpMbI BOGHHOCTYKAIIIX BBITTOJH -
10T PYHKIUIO 0003HAYCHUS MPUHAIICKHOCTH K
roCylapcTBy M JOSIBHOCTH BiacTH. Haxoner,
4acTo TOBOPST O I[BETE KaK crocode Impe3eHTa-
LMK 3THOLIEHHOCTEM [1]: B aMepuKaHCKON KyJb-
Type primary colors white, red, and blue —
I[BETa aMEpUKaHCKOro (ara — BHICTYNAIOT UH-
JMKAaTOPOM HallMOHAJIbHOM MPUHAIEKHOCTH U
MaTpuoTU3MA.

B KOHTEKCTE TONTUTHYECKON KOMMYHUKALIN
KOJIOpeMa yalle BCEro peaausyeT Uaeoorndec-
Kyt0 (OYHKIIHIO: KPACHBIH IIBET, KaK MPABHJIO, YKa-
3bIBa€T HAa MPUHAMIEKHOCTh K MOTHUTHYECKOMH
MapTUH WIH IBIKEHUIO JIEBOW HATIPABIEHHOCTH
U TO3TOMY MOXKET CYUTATBCS KOIOopOoMOp(HOii
UJIC0JIOreMOM. SICHO MPOYNTHIBAIOTCSA UACOIOT U~
YecKre MPUBI3aHHOCTH «apTuH 3eneHbIx» (I'ep-
MaHUs) 10 MapTUIHHOMY 3€IeHOMY IBETY, KOTO-
pBI MHIUIEPYET UX O0pHOY 3a IKOJOrHYecKoe
30pOBbE IJIaHEeTHl. Maeonorusi yenoBeKOHeHa-
BHUCTHHYECTBA (AIIMCTOB MPOSBUIIACH B ITEPUO]T
Bropoii MuUpOBOIi BOMHBI MapKUPOBAHUEM EBpPE-
€B 3BE3/1aMHU JKENTOro IIBETA.

3a KomopeMoi MOXeT OBITh 3aKperjieHa
WHCTUTYLIMOHAJIbHAS CTPATErus B Pa3JIMUHBIX Ce-
MHUOTHYECKUX c(hepax: KIaCCHIECKUM MTPUMEPOM
Takol (pyHKIIHMH SBISIOTCS IIBETa CBeTOdOpa KaK
PETYIHPOBIIHMKA IBMXKCHUS (KpAcHbIli — CTOH,
Jicenmulil — KU, 3e/eHbltl — Uan ). JKenThIi [BeT
yKas3aTeled Ha JKENEe3HOW Oopore sBISIETCS WH-
nukaTopoM aupekTuBsl «Croit! Ilpoxona Her!».
B amepukaHCKO# KyJIbType IBET MOXET OBITH
CBSI3aH CO CTpaTerueil peryiasnuu JIUTeTbHOCTH
COOOIICHUS: B psiJiec y4eOHBIX 3aBEICHHI BO Bpe-
M$ BBICTYIUICHHUS CTYIEHTa C 3alIUTON JUIIOM-
HOU pabOoThl PYKOBOANTENH CEKIIUU TTEPUOHYEC-
KM JIEMOHCTPHUPYET eMy KapTO4KH pPa3HOro ILiBe-
Ta, O3HAYAIONINE KOTUYECTBO BPEMEHHU, OCTaB-
meecst 0 peraaMeHTHPOBAHHOTO 3aBEpIICHUS
BBICTYIUTIEHUS (3enenas — 10 MUHYT, ocermas —
5 MUHYT, KpacHas — BPeMsI BBIIILIO).
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BiiacTh MIMPOKO MCIIONB3YeET IIBET IS BO3-
JICUCTBHS Ha COIUYM, ITpUOEras K COLHMaIbHBIM
CTEPEOTHIIaM U 3THOIICUXOIOTHYECKUM acCOIH-
anusM, Hasaras «(pu3noIoruuecKuii» CMbICI IBe-
Ta HAa MTHCTUTYUHWOHAJIBHBIC, COIITMAJIbHBIC U JINY-
HOCTHBIE (IICHXOCOMAaTUYECKHE) MPOIIECCHI, YTO
HaXoquT OTpaXCHUC B A3BIKC B BUJIC BJIACTHBIX
LIBETOHOMHHALIMH — YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUH C
KOMITOHEHTOM I1BeTa. Tak, B BEHECY IbCKOM Ha-
IMMOHAJIbHOM BapHUaHTC UCIIaHCKOT'O A3bIKa BbIpa-
xeHue la fiesta blanca [6yxs. 6enblil Mpa3IHUK]
MMeET MHCTUTYIIMOHAIBHOE 3HAYCHHE «1T00e/Ia Ha
BBIOOpax JeMOKpaTHUecKoW mapTuu Benecys-
JIbI»; B TO XK€ BPEMs B 9KBAIOPCKOM HAIIMOHAJb-
HOM BapHaHTE TOTO e sI3blKa Kojopema sentir
blanca [6yxs. 4yBCTBOBaTh O€NyI0| CBs3aHa C
«IOMKOI#1», TO €CTh IJIOXHM CAMOYYBCTBHEM I10C-
Jie IprueMa HapKOTUKOB. MUHHCTEPCKask CKaMbsl
B MCIAHCKUX CyIaX HOMHUHHUPOBaHAa KOJIOPEMOU
banco azul [6yxs. CUHSSI CKaMbs]; erepb Kak
NnpeaACTaBUTCIIb NPUPOAOOXPAHHOIO MHCTHUTYTA
perpe3eHTHPOBaH KOJIOPEMO# escopeta negra
[6yxs. uepHOE pyxbe] (DILE).

Ha 0a3e xomopembl «KpacHbIi HBET» cHop-
MHpPOBaHa HEraTUBHAaA CEMaHTHUKAa HHCTUTYIIUO-
HaJIbBHOCTH, HpOﬂBMmHIeﬁCﬂ B pa3/IM4YHbIX COLH-
aNbHBIX c(pepax: B BEHECYJIbCKOM BapHaHTE HC-
IIaHCKOI'O A3bIKa OTpPIHaTeHLHLIfI OCTAaTOK Ha
OAaHKOBCKOM CUETE — numeros rojos [6yxs. Kpac-
HBIE umcaal; humor rojo [KpacHBIA OMOp]| —
FOMOp, CHKETBI KOTOPOTO TIOCTPOCHBI Ha YOHii-
CTBax, KPOBU U HACUJINH, B AHTIINHCKOM SI3BIKE —
KOJIOpEMHEBIE HJIeoNIoreMbl red [supporting left-
wing political ideas]; red list [a government list
of dangerous objects] — criucok 00bEKTOB, yIpo-
JKaroux Oe30ITacHOCTH HaceleHus; better red
than dead [a phrase used during the Cold War
by some people opposed to nuclear weapons =
It would be better to be controlled by the
Communist Government than to be killed in a
nuclear war]; watch the red under your bed
[the unreasonable idea that there are secret
communists in public life who are a threat to the
state]; B aMepUKaHCKOM BapHaHTE aHTJIHICKOTO
s3bika — redneck [derog. @ man who lives in a
country area, esp. one who is uneducated or poor
and has strong unreasonable opinions].

Komnopema Redneck (~kpacHOpOXKuUii) Bep-
0ann3yeT aMepHKaHCKUi KJIaCCOBBIN CTEPEOTHIT
I0KaHWHA, Pa3beKAIOIIETO Ha TPY30BHKE, BOO-
PY>KEHHOTO APOOOBUKOM, JIFOOUTEIS THBa, OTIIH-
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Yaroumerocsa ApKO BbIPAXCHHBIMHU paCUCTCKUMU
u anTugemMuauctckumu B3nsiaamu) (DEL); Red
Scare [the American government action in 1919—
1920 that deported foreigners who had recently
settled in the US, for fear that they were
communists and would persuade others in their
ideology] — 3aKoH O JemopTalid WHAKOMBICIIS-
mux nHocrpannes u3 CLIA (DEL); red skin
[derog., now taboo, labeling native Americans] —
KPaCHOKOXKUH; red tape [derog. silly detailed
unnecessary official rules that delay action] —
OropoKparus; red-tapist — OIOPOKpAT, KaHLIEIISAP-
CcKasl Kpbica.

[To3UTUBHBII COEKTP HHCTUTYLIHOHAIBHOC-
TH KOJIOPEMbI «KPACHBIH I[BET» 3HAYMTEIHHO YIKe
OTPHIIATEILHOTO U MAJIO MPE/ICTABJICH: 3TO Blla-
CTHas kojiopeMa red carpet [a special ceremonial
welcome to an important guest involving laying a
red carpet on the ground for the guest to walk
on] — paiyIIHbIil MpHeM BICOKOTO rOCYyIapCTBEH-
HOT'O JIeATENsI, a TAKXKe KOJIoOpeMa, HOMHHHUPYIO-
mas cTaryc peauruo3Horo nesrens, red-hat —
nepen. KapuHaI. KpacHbIi — TFOOMMBIH [IBET 3110~
xu Bo3poxnenust B bputaHuyu — CHUMBOIM3HUPO-
BaJl KOPOJIEBCKYIO BJIACTh, MOTYIIECTBO, 0€30-
nacHocTh. OHAKO B AHIIIMY KOPOJIH HCIIONTB30-
BajJIl B CBOMX KOCTIOMaXxX pa3IMYHBIC OTTCHKU
KpacHOTO: ygem Kposu (kopoib dnyapa VI), py-
ounoswiii (Mapus Tronop), yeem 26030uxu (Ko-
ponesa Enuzasera I). «lapcTBeHHBIC» IIBETA CO-
3/1aBaJTUCh HA OCHOBE KPACOK, MPHBO3UMBIX H3-
naseka (OHH 10OBIBAJIUCH U3 HATYPAIbHBIX MOJI-
JIFOCKOB), U OJI&K/A, OKpAIlICHHAs B TAKOH IIBET,
CTOMJIa OYEHB JOPOro U ObLIa TOCTYIHA TOIBKO
0OraTbIM M 3HATHBIM.

B Anrnuun X VI cTonetus 4epHblii IBET CUM-
BOJIM3UPOBAJI MOCTOSIHCTBO, MPEIAHHOCTD U IO~
KOI71, IIO3TOMY HEBCCTHI AK€ BEHYAJINCH B 4Y€p-
HOM IIIaThC;, 3THM LIBCTOM OTIMYAJIUCh U KOC-
TIOMBI BIIIOOJICHHBIX. UepHYIO OISKIY B coue-
TaHUH C OCJIBIM, 30JI0TOM, CEPEOPOM, KEMUYTrOM
WJIK MEXOM HOCHJIH JieNioBbie sironu. OHa Moria
CIY)KUTh 00pa3IOM YTOHYEHHOCTH BKyca U U3si-
1iectBa. [I03UTHBHBIC CEMaHTHYECKUE XapaKTe-
PHCTHKH YEPHOT'O IIBETa C(HOKYCHPOBAIUCH B HO-
muHanuu Black Rod [the rank of the highly
respected official who goes to the House of
Commons to bring the members to the House of
Lords to the Queen’s speech at the opening of
the British Parliament every year] — BbICOKO 110-
YUTAEMBIM Kak MpEAaHHbIA cllyra MOHapxa Ie-

peMOHHUMENCTEp ¢ YepHO# OynaBoii, eXeromqHo
MPUIIAMIAIOIIMN YICHOB MajiaThl OOIIMH B IaJia-
Ty II9POB HA peYb KOPOJIIEBBI BO BPEMs OTKPBITUSA
napinamenta. Uepnas OynaBa (black rod) Boc-
MPUHUMAETCS KaK CHMBOJI IIPEIAHHOCTH | 32111~
Tl MOHapXa.

Opnaxo B EBpore, Hapsay ¢ MO3UTHBHON
aKCHOJIOTHEH, CEMHUOTHKA YEPHOTO BKJIIOYAIa
SAPKO BBIPAXXCHHBIC HETATUBHBIC KOHHOTAIUH
CMEpTH, THOEIH, JIF000ro 3JI0T0 JACSHUS, CKOp-
Ou, TOCKH, KOBapCTBa, JHKU, YOUICTBA, KOJIJIOB-
CTBa, YEPHBIX 3aMBICIIOB. Tak, QpaHIly3cKUl
koponb [enpux 1V, onnakuBas cBoux QaBopu-
TOK, HOCHUI YePHBIN KOCTIOM, BBHITITUTHIN ceped-
PAHBIMU CJI€3aMU, YEPECIIaMHU U IOTYXIIUMHU (I)a-
kenmamu. HeratuBHbIE KOHHOTallMH1 MHCTUTYILH-
OHAJIbHOCTH B BpI/ITaHI/II/I YC€pHadA KoJIopemMa npu-
obpemna B XIV B. BO Bpems snugeMun OyOoH-
Hoii uyMmsl (the Black Death) — 6one3nu, yHec-
1Ieil OJOBMHY HaceneHus cTpanbl. 1o pacmo-
PAKEHHIO KOPOJIA 6BI.HI/I CO31aHbI CIICIUAaJIbHBIC
norpebabHbIE OTPSAJLI B YEPHBIX OJEXKIaX,
KOTOpBIC XOIMJIU 110 YJIHIIAaM U COOMpau Teia
YMEPIIINX, OTOBEIIasi TOPOKaH O CBOEM IPUXO-
ne BosriacoM: «Bring out your dead!».

PasBuTHe 1 oOoraiieHre MHCTUTYIIHOHAIIb-
HBIX TIPU3HAKOB YEPHOMN KOJIOPEMBI B JIPYTUX CO-
UANBHBIX cepax bpurannu mporcxoanno nos-
e 1 OBLIIO CBSI3aHO C PEMPECCUBHBIMU ICHCTBH-
ssMu OpuTaHckoi apmun B Mpnanauu (Black and
Tans — British government military force named
after the colors of their uniforms, established to
oppose the separatist Irish organization Sin Fein);
KapaTelbHBIMH (QYHKIIUSIMHU BIIACTH TI0 OTHOIIIE-
HUIO K JICKJIACCHPOBAHHBIM 3JICMEHTaM COLINY-
Ma (Black Maria — Br. E. police wagon; cp. pyc.
YepHbili BOPOHOK), C TIONIBITKOW BJIACTH MPOTHU-
BOCTOATHh HE3aKOHHBIM I[eﬁCTBPIHM ousuec-
CTPYKTYp W uX BiuajaenwleB (Black Economy,
Black Market — yxnoHeHue OT HaJIOTOB), Ipe-
MSATCTBOBAThH ycrexy omnmosunuu (black ball —
rOJIOCOBATh MPOTUB KOT0-JIN00), OrpauTh 00IIIe-
CTBO OT aCOIIMAaJIBHbBIX HpOS[B.HeHI/Iﬁ paauKaJIbHO
HACTPOCHHBIX 3JIEMEHTOB, [UIS Y€r0 CO3/aBaJINCh
cnennanbHbie peectpsl (black lists) Hexena-
TEJIbHBIX TUYHOCTEN, OpraHUu3alMil U 1a’Ke rocy-
JapCTB B chepe KOMMEPIIUH, ITPOM3BOICTBEHHBIX
OTHOIIEHUH M MeHemxMeHTa: Black list,
(commercial) — a secret list of persons or
organizations and states reported to be dishonest
or not otherwise trustworthy with whom traders
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are advised to deal cautiously or not at all; Black
list, (industrial relations) — a secret list of persons
who are known to be active trade-unionists. The
list is usually made and kept by an employers’
association as a way of making sure that persons
on the black list are not given employment; Black
list;—a list of business and industrial organizations
whom the trade unions consider to be bad
employers (DEL).

HeratuBHbIe KOHHOTALlMU B OPHUTaHCKOM
KoHIIenTochepe npaBocyans 0OHAPYKUBAIOTCSI B
HOMHHAIVSIX,, 023U PYIOIINXCS HA YePHOH KoJlope-
Me: black cap — depHasl manovka Cyabu, HaJe-
BacMas Ipu IMMPOU3HECCHNHN CMEPTHOI'O IIPHUTOBO-
pa; black flag — vepHbBIl uiar, TOAHUMACMbIH
HaJ[ 3JaHUEM TIOPbMBI B JIcHb Ka3Hu; black-bag
job —HEe3aKOHHBIH OOBICK B OTCYTCTBUE BIIAICIb-
ua; black law — cerperaliioHHbIC TPU3HAKH TIpa-
BOCyausd, MpUMEHACMOI'0 TOJIBKO K IIBCTHBIM.

WHcTuTynimoHabHBIE KOOpeMbl Ha 0ase
CEeporo LBeTa HOMUHUPYIOT TCHEBYIO NEATCIIb-
HOCTBH Hpe}lCTaBHTeHeﬁ COIMAJIbHBIX OpraHu3a-
LU ucn. cerebro gris [cepblii MO3T | — JTUII0, BO3-
TTIABISIOIEE OPTaHU3ANUI0 U KaKyI-ITH00
NeSITeNbHOCTh, OCTABasiCh HE3aMCUCHHBIM, B
TeHH (TeMHas JIOMIAKA); pyc. Cepblll UMNOPH —
HeJlerajgbHas IIOCTaBKa WMIIOPTHOM MPOAYKIIHH
HEHM3BECTHOI'O IPOUCXOXKIICHUS; pyc. Cepblil Kap-
OuHa — IO, UMEIOIIee PeallbHYI0 BIIACTb, CO-
XpaHsis KOHQUICHINATBHOCTD WK u30eras myo-
JWYHOCTH, Cp. ucn. Eminencia gris [cepoe mpe-
OCBAIIEHCTBO| — 1) cepblit KapauHai, 2) 4emno-
BCK, HC I/IMe}OHII/Iﬁ IIOJOXHUTCIIBHBIX Ka4y€CTB.
B aHM105M36IYHON MHCTUTYIIMOHAJIBHOW KOHIIEM-
Tochepe cepast Koopema, ¢ OTHOH CTOPOHEI, CO-
XpaHACT MPU3HAKHU TEHEBOU ACATCIBbHOCTHU
(cp. anmn. Grey Eminence: 1) pemr. cepoe mpeoc-
BSIILIEHCTBO, 2) MOJIUTHYECKAs «BJIACTh 3a TPO-
HOMY, BIIHSITEINBHOE JIUIO, JISHCTBYIOINIEE 3a Ky-
JMCaMH), a ¢ PYTOil — IOMOJTHSET KaTeropruaib-
HBIH MPU3HAK MHCTUTYIIMOHAIBHOCTH T hepeH-
UATEHBIMHA KOMITOHEHTaMH: 1) perysipHOCTE, 10-
JIOTYETHOCTh BiacTu (cp. grey literature — Be-
JIOMCTBEHHbBIC OTYETHI, ©KErOJJHO MPEIOCTaBIISI-
€MBIC BEIIIECTOSIIIUM UHCTAHITUAM); 2) IPUHA-
JIOKHOCTh K CHUJIOBOM CTPYKTYpE BJIAacTH (amep.
Gray a. A member of the Confederate Army in
the Civil War. b. The Confederate Army) (DEL);
3) OTCYTCTBUE BIACTHBIX TapaHTUI Ha Ka4e€CTBO
ToBapoB (gray market — The business of buying
or selling goods, such as imports, within the law
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at prices below those set by an official regulatory
agency) (DEL).

Benas xonopema kak HHCTUTYIIHOHATbHBIH
3HAK HAYMHACT JOMUHUPOBATh HAJl YePHBIM I[BE-
To3HakoM B Eppome XV Beka. Tak, B Auriuu
Oenbie (hard BBIBCIIMBAIM HaJ THOPbMaMH B
3HAK YHCTOTHI I MUJIOCEP/IHSL, KOT/Ia TaM He ObLIO
npectynnHuKoB. [lepBoe ynmomuHanue o GeIoM
CBa/IcOHOM TJIaThe KaK CUMBOJIC YHCTOTHI U IIe-
JIOMYZIpHsl HeBecThI 3adpukcupoBano B 1499 1. npu
OIMCAaHWH CBaJIcOHOT0 puTyasia AHHBI bputaHc-
koit. B 1530 r. B Oenom cBaJieOHOM TUIATHE A0Yb
I'enpuxa VII Maprapura Tronop BbIlLIA 3aMyX
3a Naxosa IV, xopons Mlornannuu. Heeecta u
KEeHUX ObLITH B OISKJaX U3 OEloro 1amaccKoro
IIeJaKa, OTAENaHHBIX PO30BBIM 0apXaToM.
B 1558 . Mapus, xoponesa Lllornananu, BIxo-
nwia 3amMmyx 3a fopuna Opanuuu B 6eom mos-
BEHEYHOM ILJIaThe, OPOCHB BBI3OB (hpaHITy3CKOit
TpaJUIUY, TIe YePHBII MPOOIKAIl OCTaBaATHCS
[[BETOM OpavHbIX IIEPEMOHH, a OeNblii — IBe-
TOM MOHapuiero Tpaypa. B anoxy Bo3poxaenus
OelbIil IBET CTAHOBUTCI CHUMBOJIOM OOrarcrsa
Y BJIACTH, ¥ 3Ta [IBETOCHMBOITKA ITPOYHO yTBEP-
xnaercst B bpurannn Bukropuanckoii sroxu (The
first mention of a white wedding dress in history is
Anne of Brittany in 1499. There is not another
mention of this occurrence until 1530 when the
daughter of Henry VII, Margaret Tudor married
James IV of Scotland. Both bride and groom wore
white damask edged and lined in crimson velvet.
In 1558, Mary, Queen of Scots wore white when
she married the Dauphin of France. She defied
tradition by doing so; white was then the mourning
color for French queens. It was becoming a mark
of wealth and power to have white clothing made
for specific occasions in Renaissance).

Bgenenue xprucrnancta B BenmukoOputanuu
YCHJIMBAET BIIMSTHHE OO PETUTHO3HON CHMBOITH-
KU Ha collMalibHble (Mupckue) chepbl. benblit pe-
JIMTHO3HBIN 1IBETO3HAK CHMBOIIM3HPOBAI OTKa3 OT
MHUPCKHX CTpacTel (HeoKpallleHHasi Oenasi ofex-
J1a — IPEBHEMNIIINI CHMBOJ XpPHUCTUAHCTBA), OJTUIIET-
BOPSUT JTyXOBHOCTb, CBSITOCTh, BEDPY, HCTUHY U HC-
KyruieHre. OH COMPOBOXK/IAN IIEPKOBHBIE PUTYAIIBI:
B Oerbie ofeK/Ibl ObUTH OOJIaYeHbI aHTeIIBI, TIPOIIO-
BEJIHUKH, MyYeHUKH U HepapXu lepkBH. Ennzasera,
«KOpOJIeBa-JIEBCTBEHHUI[AY, UCIIONH30BANIA B CBOUX
Hapsiiax jierany u3 Oenoi TKaH! — BOPOTHUK, HUC-
MaJIAfOIIYIO ByaJlb H T. JI. — KAK CHMBOJIBI HEMIOPOY-
HOCTH, [IETIOMY/IPUSL, IGBCTBEHHOCTH, HEBUHHOCTH.
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Hauunas ¢ XIX cronerus Oenblii 1{BETO3-
HaK PEerpe3eHTHPYeET HINPOKOE TPOCTPAHCTBO MPH-
JIOXKEHHUSI BIIACTH: UCTIONHUTEIBHYIO M 3aKOHO/IA-
TENbHYIO BIacTh U ee Tonockl (White House —
1. The executive branch of the U.S. government;
the official Washington. 2. The executive mansion
of the President of the United States); White Hall —
1. The British Government itself; 2. The street in
London in which most of the British Government
offices stand) (DEL); Ba)xHbIE NPaBUTEIbCTBEH-
HbIC TOKYMEHTBI, 4YacTO MyOJHKyeMbIe i 00-
CYXKJICHUSI OOIIECTBEHHOCTBIO TIEpe/] MPUHATHEM
3akoHa (white book, white papers — an official
publication of a national government, usually
explaining government’s plans before it suggests a
new law); npedepenuinu Bnactu (white list —a list
of people or organizations considered worthy of
approval or acceptance) (DEL).

Opnako B cTpaHax JlaTuHCcKOM AMepuku
Oeast KolopemMa yTpadrBaeT MO3UTHBHBIE Olle-
HOYHBIC IPU3HAKW MHCTUTYLIUOHAJIBHOCTH, IIPH-
oOpeTas HeratuBHbBIC. Tak, KCIIAHCKOE elefante
blanco [6enblii CIOH| B 3HAYECHHUM «JIOPOTas
Oesznenymika» B BeHecysne CTAaHOBHUTCS CHM-
BOJIOM KOPPYIIIMH; HEUTpalbHOE HCIAaHCKOE
trata de blancas [oOpaieHue ¢ 6enbiMu (KeH-
HIIMHAaMH) | IpeBpallaeTcs B IaTHHOAMEPUKaH-
CKYI0O HCTAaTUBHYIO MHCTUTYLUUIO «TOPIOBJIA
KUBBIM TOBapoOM, MPOCTUTYIHUs». Takum 00-
pa3oM, B CEMAaHTUKEC MHCTUTYHUOHAJIbHBIX KO-
JIOpPEM BBIJICIISIOTCS CEMbI, CTIeUpU3UPYIOIINE
KYJIBTYpHBIE 0COOCHHOCTH O0IIECTBEHHOMN KHU3-
HU 3THOCA.

OcrajbHbie 0a30BbIe U MPOMEKYTOUHBIC
KOJIOpEMBI, KaK TOKa3aJio UcCie0BaHNe, OKa3a-
JIUCh aMOMBAJICHTHBIMH, STHOCTICIIM(PUIHBIMHU U
MaJo npeacTaBjICHHbBIMUA B HHCTHTyHHOHaHBHOﬁ
I[BETOCEMHUOTHKE.

CuHss KollopeMa B HEXpUCTHAHCKUX PeTH-
TMO3HBIX KyJIbTaX H3HAYaIbHO KOppEIHpoBasa ¢
[[BETOM Hebec, TIepBO3JaHHO BOJIbI, C TOHSITH-
€M YeCTH, CHMBOJIHM3UPOBAJia HAYaI0 KU3HU U
BO3POXKJIEHHUE (MCTOPHYECCKH CIIOKHUBIICECS
TpaJUIIMOHHOC OTHOHICHUE K CUHEMY LBCTY Y
MHOTHX Hapos0B). MTHCTUTYIIMOHATBHOE UCTIONb-
30BaHHME CHHETO IIBETa HAYMHAJIOCh B J[peBHEM
Erunte. OHO CBSI3aHO C PUTYaJIOM KEPTBOIIPH-
HOILIEHU !, KOTOPBIE OKPAIMBAJIUChH B CHHUI LIBET,
Kak 1 napuku 0oro., ¢papaoHoB U napun. CuHMi
I[BET accolUupoBaics ¢ 6orom AMoHOM-Pa;
MHOTOYMCIIEHHbIE TTopTpeThl naped XVIII nu-

HAaCTHUU C CHHUMH JIMIaMU CUMBOJIMYCCKHU OTpa-
AT UX ynomobieHue 3Tomy Oory. B To xe
Bpems CUHUH SIBISICSA IBETOM IIPEAAHHOCTU U
61)1.]'[ IBCTOM CJIYI' U IOJAMACTEPLEB, MMOITOMY
APUCTOKpPAThl NPEAINIOYNTAIN HCIOJIb30BaAThH B
CBOUX KOCTIOMax 0ojiee TOHKHE €ro OTTEHKH,
HaIrpuMep 6upio306bitl (CHMBOI BO3BBIIIIEHHO-
CTH MBICII) WU MOPCKOU 801Hbl (CHUMBOI BE-
cenbsl) U T. A. Tonyboul (WU 2UAYUHMOBHIIL) —
OBLJI CHMBOJIOM BO37yXa, MUpa, HeOa, jo0iec-
TH, 3HATHOCTH.

Pa3BuTHE HHCTUTYLIMOHAJIBHBIX XapaKTEpu-
CTHUK CHUHEH KOJIOPEMBI OTYETIIMBO ITPOABIACTCA
B cepe yHHUBepcUTETCKOrO oOpa3oBaHus. Tak,
MPECTHKHBIE YHUBEPCUTETHl BenukoOpuTaHuu
MapKUPYIOTCS CHHUM 1BeToM (blue-brick
university — any British university with the highest
traditions and prestige, esp. Oxford and
Cambridge). B To ke BpeMsi HOBBIC ITOCJICBOCH-
HBIC 1 MCHEC IPECTUKHBIC y‘-IeGHBIe 3aBCACHUA
JUIS MaJlo- U CPEHE0OCCIICUCHHBIX CTYJCHTOB,
YacTUYHO (PUHAHCHPYEMBIE TPABUTETHLCTBOM, HE
HUMCIOIINE TAKOI'O MHCTUTYIHHUOHAJIbHO-3JIMTApPHO-
ro craryca, kak Okchopn u KemOpuk, Mmapku-
pYIOTCS KpacHOU KoJiopeMol: red-brick
university — any new or little known university,
esp. one built since World War II to educate
students in industrial regions, emphasizing
technical subjects rather than the classics, and
often partially supported by government funds;
any university lacking the prestige of Oxford and
Cambridge (DEL).

WHCTUTYIIMOHATIBHO 3aKPEIJICHHOE OTHOIIIC-
HHE COLIMYMa K MIEPCOHE TAKXKE KOTIOPUCTUICCKU
MapKHPOBAHO CHHUM I[BETOM — KaK CTaTyCHO
YHACJIEIOBAHHOE VS. CTaTyCHO MPUOOPETEHHOE
MOJIOXKEHHUE B OOIIECTBEHHOW uepapxuu: blue
blood — alleged superiority by birth; aristocracy
vs. Blue book — well-known high-ranked persons
registered in a Book of Prominence (DEL). [TpaBa
connyma, MHCTUTYHHMOHAJIbHO OXPaHsAEMBIC U 3a-
HIMIIAeMbIe, TAKXKE TIOy4ar0T CHHIOIO I[BETOCE-
MHUOTHYECKYI0 MapKupoBKy (Blue Sky Laws —
(Law) In USA certain state laws which are
intended to protect investors from buying valueless
securities [“pieces of blue sky”]; blue chip —
[industrial sphere] companies of good reputation
in which people are recommended by government
to have confidence) (DEL).

KonopeMbl MpOMEKYTOYHOTO CIIEKTpa —
eonybas, po306as, nypnypHas — MapKupoBaIn
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TOPKCCTBCHHBIC MHCTUTYLIUOHAJIBHBIC PUTYAJIbI:
KOPOHAIIUIO, TIPEJICTaBIICHIE KO IBOPY, MOHAPXH-
yeckne Opakocoderanus. Bo Bpems nmpaBneHus
Enuzasetsl | AHrnuiickod mypmypHBIN IBET
(royal purple) MOHapIIMM yKa30M MpENNHCHI-
BaJICA K MCIIONB30BAHHIO TOIBKO B e rapaepode
KaK BO3BBINIAIOIINN IIAPCTBEHHYIO OCO0Y HaJ
IIOAJaHHBIMU.

BaxxHoe MecTo B IBETOCEMUOTUKE UHCTH-
TYLIIMOHATILHOCTH 3aHUMAIOT apTeaKkThl — CHM-
BOJIBI TOCYIaPCTBEHHOM BiacTu. K HUM oTHOCAT
¢daru Kak KOJIOPUCTUYECKHUE CUMBOJBI TOCY-
OapCTB U JPYTIUX BJIACTHBIX MHCTUTYTOB. dmar
Poccuu Ha cymie u Ha mope B koH1e X VII — Ha-
gajge XVIII B. Ob1 mpeacTaBiieH Oelo-cuHe-
KpacHBIM TOJIOTHUIIIEM. Pacnonokenue moioc
COBIIAJAJIO C JIPEBHUM MOHUMAaHUEM CTPOCHHS
MUPa: KpacHulll BET BHU3Y CHMBOJIH3UPOBAI
¢dbusnveckoe, miorckoe Hayano (JIro6oBb);
BBIIIC — cunuli Kak 1BeT HeOec (Hamexna); ere
BBIIIIC — Oe/blli Kak MUp OokecTBeHHBIN (Bepa).
OdunmanbHO OeNo-crHe-KpacHbIi ¢uiar ObLT yT-
BEpPKJICH rocyaapcTBeHHbIM (iiarom Poccuu
TONBKO B KoHIIE XIX B., KOTZIa KpacHulil IBET 03-
Haydaa JepKaBHOCTh; cuHuil — 1uBeT boromare-
PH, T10]] TOKPOBUTEIBCTBOM KOTOPOW HAXO/INIIACh
Poccust; 6envrii — nBer ¢cBOOOABI M HE3ABUCHUMO-
cti. CymecTByeT U «Jep)KaBHas» TPAKTOBKa
3HAYEHHU N IIBETOB Q)nara, CBsI3aHHas C CAUHCTBOM
TpeX BOCTOYHOCIIABSHCKHUX HApOJIOB: Oevlil —
user benoit Pycu (benopyccun); cunuii — 1iBer
Marnopoccuu (YkpauHbl); KpacHviti — 1IBeT Be-
JTUKOpOccUU. B Hacrosiee BpeMs yaiie BCEro
Heo(pHITUATLHO UCTIONB3YETCsI CIIEAyIoNIast TpaK-
TOBKa 3Ha4YeHM 1BeToB (piara Poccum: Genbiit
[[BET 03HAYACT MHP, YUCTOTY, HEOPOYHOCTH, CO-
BEPIICHCTBO; CUHUL — IIBET BEPHI U BEPHOCTH, T10-
CTOSIHCTBA; KPACHbII IIBET CUMBOJIM3HPYET dHEP-
THIO, CHITY, KPOBb, TIPONUTYIO 32 OTEuecTBO.

TocynapcrBennbie duaru CIIHA u Benu-
KO6pI/ITaHI/II/I TAaKKE NNPCACTaBJICHBI TPEMSA 3THO-
PCIEBaHTHBIMU U 3 THOIIPUOPUTCTHLIMU IBETAMU
oenviti (white), cunuii (blue), xpacuwiii (red).
Kpacho-6eno-cunuit ¢par CILIA («Old Gloryy,
Star-Spangled Banner) cuMBOJIM3UpYET MOIIb
rocylapcTBa M 3allUTy €ro ujcayioB. B mioHe
1777 r. Konrpecc yrBepani aMepuKaHCKU diiar
¢ 13 kpacHo-OenbiMH TIoJI0caMu B 13 GeNbiMu
3Be3/laMH Ha CHHEM (OHE, MPeCTaBISIOIIUME
HOBOe co3Be3aue — 13 komonuit. C 1960 1. Ha
¢dnare 50 3Be3n. Kpacwuulii 11BeT 0003HAYALT
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XpabpocTh, Oenvlil IBET — YUCTOTY, CUHUL —
TBEPAOCTb U CHPaBEIMBOCTb.

«Onwmon JIxex» («Union Jack») — rocynap-
crBeHHbI ¢uar O6venuaenHoro Koponescrsa
Benukobpurannu u CeBeproit Mpnananu, yapex-
neHubid B 1801 1., 00beAMHSET 3JIEMEHTHI CYIIe-
CTBOBaBIIMX B TO BpeMsi (iaroB AHIIIHU (KPecT
cB. leoprus), lllornanmun (kpect cB. AHApes)
u Upnaunuu (kpect cB. [laTpuka) u cuMBOIN3H-
pyer ux cor3. Kpacwuwuiii uBer o003HayaeT
KpPOBB, IPOJTUTYIO B KPECTOBBIX MOXOAAX, CUHUL
IBET — LIBET MOpPs, CUMBOJI OE3rpaHUYHOCTH H
KOPOJIGBCKOW BIIACTH, Oebili — LBET YUCTOTHI,
BEpHI U CHPaBEIMBOCTH.

L{BeToceMHOTHKAa HHCTUTYIIHOHAIEHOCTH B
HOBEHIIIEH UCTOPUU MapKHUPYET dTaIlbl CBEPKEHUS
CTapoil BIACTH U 00peTeHust HOBOW. B mporecce
CMEHBI PEeKUMOB KOJIOPEMbI CTaHOBATCA 3HaKa-
MU aroHaJIbHOCTH, TO €CTh 3HaKaMH «CBOUX)» U
«Iyxux». L[BeToceMrOTHIeCKMMI HOMIUHALIUSIMHU
3THX MPOLIECCOB CTaJHM LIBeTHA (color) u/vmu iio-
pucruueckas (flower) peBomoruu (revolutions).
XapakTep peBOJIOLMOHHBIX MPOIECCOB TaKkKe
npercrapisercs aMOMBaJICHTHBIM, TIOCKOIBKY OH
LBETOCEMUOTUYECKH 3KCIUTUIPOBAH B paMKax
OIIO3MLIMH «HACHUIIUE» VS. «HeHacunuey. Tak, Be-
mikast OKTsI0pbCKast COIUATMCTIHYUECKAs PEBOTIO-
s 1917 . B aHII0A3bIYHON ceMuochepe HOMHU-
HHUpoBaHa Koiopemou Red Revolution (kpacmuwiii
LBET aCCOILUUPYETCS C KPOBOIIPOIUTHEM, COMPO-
BOYK/IATOIIUM STH PEBOJFOIIMOHHBIE TPeodpa3oBa-
HUS U cMeHy Biacti B Poccun). Taxoi ke «Ha-
CHUJILCTBEHHO» KOJIOPUCTUKOW XapaKTEpU3yeTcs
ucropusa Poccun XX B. — nepuon I'pakaanckoit
BOWHBI, KOTJIa arOHAJILHOCTH ObLIA MPEICTaBIeHa
KpacHviM U Oenbim IBETaMU TIPOTHBOOOPCTBYIO-
IIUX CTOPOH (KpacHOTBap/IeHIIbl [«KpacHbIe) ] KaKk
HOBasl BJIACTh VS. OeorBapAciilnl [«Oenbiey] Kak
cTapasi BIAcTh).

OnHo¥ 13 HeAaBHUX MOIMBITOK HACHIHCTBEH-
HOTO CBEpPXKEHHUS BJIACTU SIBIAETCS BOCCTaHUE
OYUIMCTCKMX MOHAaXOB, MPEANpUHATOE B T. MU-
aHmap, cronuie ObiBiei bupmer (HestaMBI), KO-
TOpOoe OBLIIO )KECTOKO TOJIABIICHO BIACTAMHU. JKer-
Thle OJISSTHUSI BOCCTABIIMX CTAJd OCHOBOM aHT-
JOA3BIYHOW HOMUHALIMU CAMOTO COOBITHUSA —
Yellow Revolution.

Hauasno HOBOrO THICSTUENETHSI 03HAMEHOBA-
JIOCh BOJHOW HEHACHJIbCTBEHHOTO CBEPIKEHHS
CTapoi BIACTH Ha OONbIIEH YacTH OBIBIIIETO KOM-
MYHHUCTHYECKOr0o IpocTpaHcTBa LleHTpanbHOl 1
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Bocrounoit EBpomnbl, a Takxke B LleHTpanbHOM
Azun. DTH HEHACWIBCTBEHHBIC aKThI TPasKIaHC-
KOTO HETTOBUHOBEHWSI, IPOTECTA POTHB KOPPYM-
MAPOBAHHBIX YNHOBHUKOB W TPEACTaBUTEICH
BBICIIUX 3IIEJIOHOB UCTEONUIIMEHTA 3aKOHYH-
JIUCH B PSIJIE TOCYIapCTB OECKPOBHBIM 3aXBaTOM
BJIACTH Y MOIYYHIIA B aHTTIOSI36IYHOM TTOITHUTHYEC-
KOM JIMCKypce HauMeHoBaHue color revolutions
(uBetnble peBomonyn). K nX uncity oTHOCSATCS:

1) 6enas pesontoyus [White Revolution]
B Upane (nepc. Enghelab-e-Sephid, To ecth Oe-
JI0€ BOCCTaHUE), MPECTABIABIIAS COO0M J0I-
rocpo4Hble pedopMbl, 3aTesHHbIe maxoMm Hpa-
Ha Moxammenom Pe3sa IlexneBu B 1963 1;

2) oacenmas  pesonioOYUs [Yellow
Revolution] B Ynan-barope (Mouronwusi), y4ac-
THUKH KOTOPOH MOBSI3aJIH JKeNThIe apdbl U IPo-
IIJTH TI0 HEHTPATBHBIM YIHIIAM CTOIHUIIBL, TPOTE-
cTys mpoTHB (haibchPUKAIUN pe3yabTaTOB MMap-
namMeHTcKuX BbiOopoB 2004 1. u Tpelyst mpoBe-
JICHUSI HOBBIX; OJIHUM M3 HanOolee MOmysIsIpHbIX
JIO3yHTOB OBLJT TIPU3bIB IEMOHCTPAHTOB OYHNCTHTH
MOoHTONIHIO OT KOPPYILIUHY;

3) cunsas pesontoyus [Blue revolution]
B Kyseiite (2005 1.), teMOHCTpamus KEHIINH
3a CBOM MpaBa, OpraHW30BaHHAsI aKTHBUCTAMU-
cy(dpaXucTKaMu M MONYYUBIIAS KOJIOPUCTH-
YecKoe HaMMEHOBaHUE W3-3a CHHEro IBeTa
TpaHCIapaHTOB, KOTOPbIE HECIU B pyKaXx Je-
MOHCTPAHTBHI;

4) conybas, WIH ONCUHCOBAS, PEBOTIOYUS
[blue or denim revolution] — MupHast 1EMOHCT-
panwms onmno3unuu bemopyccuu, mporrenmas B
mapre 2006 T.; YJACTHMKH MPOTECTOBAIU IPO-
TUB (hanbcuuKay pe3yasTaToB BHIOOPOB Mpe-
3unenTa A. JlykalieHko Ha HOBBIM CPOK U 3aIy-
THBAHMS €r0 MOJUTUYESCKUX OMITOHEHTOB; IPOTE-
CTYIOIIME B KAUECTBE CUMBOJIA CBOOOIBI UCTIONb-
30BaJIM TOMYOO# IBET JUKMHCOB KaK MacCOBOIi
OJICXIBI MOJIOACKH;

5) 3enenas  pesonwoyus [Green
Revolution] —uHCTIIpUpOBaHHAS HCIIAMCKON MO-
nozexHoit rpynmnoii «Moke!» MaHudecramms mpo-
Tecta B AzepOaiimkane B 2005 ., y9acTHUKHU KO-
TOpPOU BBICTYITAJIN MPOTHUB KOPPYIIIMHU Ha TOCyap-
CTBEHHOM YpOBHE U TpeOOBall HE TOJIBKO CMe-
HBI PYKOBOJICTBA, HO M KapJIUHAIBHBIX H3MEHE-
HUH B CHCTEME TOCYIapCTBEHHOTO YIpaBICHUS
AzepOaiipkaHOM; IIBETOCEMUOTHKA olecrede-
Ha PEIMTHO3HBIMH B3IIsLIAaMH MaHH(ecTaHTOB
(3eneHblii — BeT ucaama) '

6) nypnypuasa peeonroyus [Purple
Revolution] — UCKYCCTBEHHO HacakxjacMble
CHIA nemokpaTtuyeckue nepemeHsl B Mpake
(2005-2007 rT.); LBETOCEMHUOTHKA COOBITHUS
00yCIIOBJICHA I[BETOM MACTHKH, KOTOPOH MOKPHI-
BaJIMCh OOJIBIIIKE MAJIBI[BI HErPAMOTHBIX U30Mpa-
TeNel ISl UCTIONIb30BaHMS OTIIEYATKa IMajiblia
BMECTO TIOIUCH Ha OOJIJICTCHSX;

7) opanoscesas peeonroyus [Orange
Revolution] — MmaccoBass MaHudecTalus mpoTe-
CTa HACCJIICHM 3aIlaJHBIX U ICHTPaJbHBIX 06na-
creid YKpauHbl, BO3IJaBIsieMas UX JUJEpaMu
B. IOmenko u FO. TuMoIieHKO MPOTUB TOOEIbI
B 2004 1. mpencTaBUTENST BOCTOUHBIX U FOKHBIX
paiioHoB ctpanbl — B. fIHykoBuya. IIBeTocemu-
OTHKa aroOHaJIbHOCTH IMepelaHa OIMIMO3UIIHeH
«opamxkeBbie» (FOmenko) vs. «romyosie» (Any-
KOBHY). Pe3ynsTaTuBHOCTE OpaHKEBON PEBOITIO-
OUHU Ha praI/IHe HCHAaCWJILCTBCHHBIMU CPEICTBA-
MH TPUBEJa K HIMPOKOMY HUCTIOIb30BAHHIO ITOTO
IBETOCHMBOJIA I HOMHUHAIIUHU TTOJJOOHBIX MPO-
IIECCOB B JIPYrux rocynapctBax (AzepOaiimka-
He, Momnose).

Pa3BepHyTasi xapakTepucTuka (eHOMEeHa
[[BETHBIX PEBOJIIOIUI TPENCTABICHA B CETEBOI
sHmkIoneauu « Wikipediay:

Orange Revolution, — The spearhead of
Azerbaijan’s attempted color revolution was Yeni
Fekir (“New Idea”), a youth group closely aligned
with the Azadlig (Freedom) Bloc of opposition
political parties. Along with groups such as Magam
(“It’s Time”) and Dalga (“Wave”), Yeni Fekir
deliberately adopted many of the tactics of the
Georgian and Ukrainian color revolution groups,
even borrowing the color orange from the
Ukrainian revolution. In 2005 protesters took to
the streets, waving orange flags and banners, to
protest what they considered government fraud
in recent parliamentary elections. The Azerbaijani
color revolution finally fizzled out with the police
riot, during which dozens of protesters were
injured and perhaps hundreds tear gassed and
sprayed with water cannons.

Orange Revolution, — The opposition in
Moldova, is reported to have hoped and urged for
some kind of Orange revolution, similar to that in
Ukraine, in the follow up of the Moldovan
parliamentary elections, 2005, while the Christian
Democratic People’s Party adopted orange for
its color in a clear reference to the events of
Ukraine. A name hypothesized for such an event
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was “grape revolution” because of the abundance
of vineyards in the country; however, such a
revolution failed to materialize after the
governmental victory in the elections. Many
reasons have been given for this, including a
fractured opposition and the fact that the
government had already co-opted many of the
political positions that might have united the
opposition (such as a perceived pro-European and
anti-Russian stance). Also the elections
themselves were declared fairer in the OSCE
election monitoring reports than had been the case
in other countries where similar revolutions
occurred, even though the CIS monitoring mission
strongly condemned them [8].

LIBeTOCHMBOIIBI OOpETEHHSI HOBO# BIIACTH
HEHACHJIbCTBEHHBIM 00pa30M HMEIOT TaKKe M
XapakTep BTOPUYHON HOMUHAIIMH, CEMUOTH3H-
pYIOILCH I[BETOBbIE KOMITOHEHTHI (DIOPHCTUKU
(HauMeHOBaHHUS IIBETOB U JepeBheB). Tak, psaj
PEBOIIONUI HOBOTO BPEMEHH B CTpaHaX IOCT-
KOMMYHHUCTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA MOMYYHNIT
¢dbaopomopdhHbIe HAUMEHOBaHUS: 1) pesonioyus
26030ux [Carnation Revolution] B IlopTyra-
nuu (cepenuna 70-X I'T. IPOIUIOTO CTONETHS;, KaK
BOJIHA aKTUBHBIX IPaXKJaHCKUX JIEWCTBUI HEHa-
CHJILCTBEHHOTO XapakTepa, MpUBEAlIasi K OT-
CTaBKe MTPaBUTENbCTBA U PAJUKAIbHO H3MECHHB-
masl COMaNbHO-TIIOJUTUYECKUI CTPO B CTpaHe
C TOTAJIUTAPHOTO Ha IEMOKPATHYECKH); 2) pe-
sonioyus po3 [The Rose Revolution] B I'py3uu
B pe3ylbTaTe HEHACHIIbCTBEHHOTO CBEP>KEHUS
pexuma 3. llesapauanze (Tounucu, 2003 1.);
3) pesoarwyus mwaivnanos [The Tulip
Revolution] B Kuprusuu kak cepus decriopsii-
KOB M aKIU# TPakIaHCKOTO HeTOBUHOBEHHS Ha-
CeNleHHsI pa3HbIX cJIoeB U Bo3pactoB (buiikek,
2005 1.); B OCHOBE CEMHUOTHUKH arOHaJILHOCTH Jie-
KHUT PO308bill 1IBET KaK pa3HOBHIHOCTh Kpac-
HOT0 (PEBOIIOIIMOHHOTO); 4) Kedposas peso.iio-
yus [The Cedar Revolution] B JIuBane (2005 r.),
KOTOpasi, B OTJIMYHE OT IPYTUX IIBETHBIX U (JI0-
PUCTHYECKUX PEBOIIOIHH, SIBUIACH CICICTBU-
eM He (anbcuduKauy BEIOOPOB, a MOIUTHYEC-
KOro yOMHCTBa MOMYJISIPHOTO MOJIHUTHYECKOTO
nuzaepa crpanbl Paduka Xapupu Kak moTeHIIN-
aJBHOTO MPE3UICHTA TOCY/IapCTBa, BHICTYIIAB-
IEro 32 HEMENJIEHHBIA BHIBOJT CHPUHCKUX BOWMCK
n3 JIlupaHa. B 0OCHOBE IIBETOCEMUOTUKU KEIPO-
BOI PEBOJIIOIMH JIGKUT CUMBOJI CTPaHbI — JIU-
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BaHCKHUH KeAp, OJIMIICTBOPSIONINN CBOOOAY U
HE3aBHCHUMOCTh CTPaHBI.

Takum 00pa3oM, IIBETOCEMHUOTHKA WHCTH-
TYLIMOHAJIBHON KOMMYHUKAIIMA MapKHUPYET pa3-
HbIe cepbl )KM3HU OOIIECTBA U HOCUT SIPKO BBI-
PakEeHHBIH ATHOCTICIIM(PUUSCKHI XapaKTep, 00yc-
JIOBJICHHBIH reorpau4ecKUMH, HCTOPHICCKUMH,
COITMAJIbHBIMH U JINHTBOKYJIBTYPHBIMH OCOOCHHO-
CTAMH Haluu. HCTUTYIIHMOHAIBHBIE KOJIOPEMBI
BapbUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT CIICIIM(HUKH KOr-
HUTHUBHOT'O OCBOEHHUS STHOCOM OOBEKTUBHOM JEH-
CTBUTEIILHOCTH U (DOPMUPOBAHHS COOTBETCTBY-
FOLLEH SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpa.

ITPUMEYAHUE

"He myTaTh ¢ OMOHUMHYHBIM TEPMHHOM «3€JIe-
Hasl pEBOJIIOIUS, O3HAYABIIUM CTPEMUTENBHBIN pOCT
CeJIbCKOXO3SIMCTBEHHOTO MPOU3BOJICTBA 3€PHOBBIX
(mmeHuIa, pyuc, KyKypysa) B TAKUX CTpaHax, Kak Mek-
cuka, Oununmnel, Uanus, [Takucran u [lIpu-Jlanka B
60-e rr. XX Beka.
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Abstract. The article deals with the linguosemiotic explication of institutional relations within
the society by means of color signs. The author checks and verifies the hypothesis that the
dominating concept-sphere includes branched color-semiotic system represented by ethnical and
cultural “colorems”, i. e. signs in which main informational and impact vector is directed onto
color indication of message that is relevant to successful institutional communication. Linguistic
analysis is applied to study color linguosemiotic space of institutional nominations, which mark the
interaction of representatives of socially significant associations with other society members. The
article determines that in the context of political communication colorema most frequently implements
its ideological function and can be allocated to institutional strategy in different semiotic fields.
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The article also defines that power strategies widely apply color as a tool of influencing
the society, using social stereotypes and ethnic and psychological associations by means of
imposing the “physiological’ sense of color upon institutional, social and personal (psychosomatic)
processes; it’s reflected in the language in the form of powerful color nominations which
represent stable word combinations with color component.

The article reveals that artifacts as symbols of state power take central position in the
color and semiotic institutionality and finds out the inclusion of colorems as agonal signs (signs
of “us” and “others”) into the process of changing the current regimes actualized in the color
semiotization of revolutions (“color and/or floral revolution” nominations).

Key words: power, sign, institutionality, colorema, concept, linguosemiotics, symbol,
color, color semiotics, ethnocentric.
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